
 نماز مترجم

 نیّت نماز

ھْت   ذِی وَجْھِیَ  وَجَّ
َّ
رَ  لِل

َ
ط

َ
مٰوٰتِ  ف رْضَ  السَّ

َ ْ
ا حَنِیْفًا  وَالْ

َ
ن
َ
مَاا رِکِیْنَ  وَّ

ْ
ش

 ْ
 مِنَ الْ

کی  )ذات(اس  اپنا رخ میں نے پھیرا

 طرف

موحد ہوتے  اور زمین کو آسمانوں کو نے پیدا کیا اس

 ہوئے

اور نہیں ہوں 

 میں

مشرکوں میں 

 سے

ich habe 

gewandt 

mein 

Gesicht 

zu 

Demjenigen 

er erschuf die Himmel und die 

Erde 

an Gottes 

Einheit 

glaubend 

und ich bin 

nicht 

einer der 

Götzendiener 

خ اُس ذات کی طرف پھیرا
ُ
 ۔اور میں مشرکوں میں سے نہیں ہوں جس نے زمین اور آسمانوں کو پیدا کیا میں نے موحد ہوتے ہوئے اپنا ر

Ich habe mich allein Demjenigen zugewandt, Der die Himmel und die Erde erschuf, und ich bin nicht einer der Polytheisten . 

 

   ثناء

کَ 
َ
بْحَان مَّ  س  ھ 

ّٰ
بَارَکَ  وَبِحَمْدِکَ  الل

َ
کَ  وَت ی اسْم 

ٰ
عَال

َ
کَ  وَت ہَ  جَدُّ

ٰ
اِل

َ
کَ  وَلَ یْر 

َ
 غ

تعریف  تیریاور اے اللہ تو پاک ہے

 کے ساتھ

 تیرے سوا اور نہیں کوئی معبود تیری شان اور بلند ہے تیرا نام اور برکت والا ہے

heilig bist 

Du 

o Allah und mit 

Deiner 

Lobpreisung 

und gesegnet 

ist 

Dein 

Name 

und erhaben 

ist 

Deine 

Herrlichkeit 

und niemand ist 

anbetungswürdig 

außer Dir 

ںں کے ساتھ اور تیرا نام برکت والا ہے اور تیری شان بلند ہے اور تیرے سوا کوئی معبود نہیں۔اے اللہ تو

و

 
  پاک ہے انی  تعرف

O Allah, heilig bist Du mit Deiner Lobpreisung, und gesegnet ist Dein Name, und erhaben ist Deine Herrlichkeit, und niemand ist 

anbetungswürdig außer Dir. 

 

 تعوّذ

ہِ 
ّٰ
 بِالل

 
وْذ ع 

َ
انِ  ا

َ
یْط جِیْمِ  مِنَ الشَّ  الرَّ

 دھتکارا ہوا شیطان سے میں پناہ مانگتا ہوں اللہ کی

Ich suche Zuflucht bei Allah vor Satan der Verfluchte 

 میں اللہ کی پناہ مانگتا ہوں شیطان مردود سے

Ich suche Zuflucht bei Allah vor Satan, dem Verfluchten. 

 

 ۃسورۃ الفاتح

ہِ 
ّٰ
حْمٰنِ ا  بِسْمِ الل حِیْمِ  لرَّ حَمْد   الرَّ

ْ
ل
َ
ہِ  ا

ّٰ
یْنَ  لِل ِ

َ
عَالْ

ْ
حْمٰنِ  رَبِّ ال حِیْمِ  الرَّ  الرَّ

اللہ کے نام 

 تھساکے

بار بار رحم کرنے  بے انتہا رحم کرنے والا

 والا

 سب تعریفیں

 

تمام جہانوں کا  اللہ کیلئے

 پالنے والا

کرم کرنے بے حد 

 والا

بار بار رحم کرنے 

 والا

Im Namen 

Allahs 

der Gnädige der 

Barmherzige 

aller Preis für Allah Herr der 

Welten 

der Gnädige der 

Barmherzige 

یْنِ  مَالِکِ  اکَ  یَوْمِ الدِّ د   اِیَّ عْب 
َ
اکَ  ن سْتَعِیْن   وَاِیَّ

َ
  اِھْدِنَا ن

َ
رَاط الصِّ

سْتَقِیْمَ 
 ْ
 الْ

ہم عبادت  ف تیری یصر جزا سزا کے دن کا مالک

 کرتے ہیں

 راستہ سیدھا ہمیں ہدایت دے ہم مدد مانگتے ہیں اور صرف تجھ سے ی

Meister des Gerichtstages Dir allein wir dienen und zu Dir allein wir flehen um 

Hilfe 

führe uns den geraden 

Weg 

 
َ
ذِیْنَ  صِرَاط

َّ
عَمْتَ  ال

ْ
ن
َ
یْھِمْ  ا

َ
  عَل

َ ْ
یْرِ الْ

َ
یْھِمْ غ

َ
وْبِ عَل و 

ْ
یْنَ  غْض

ّ
الِ الوَّ

َ
 وَلَ

 اور نہ گمراہوں کا نہ کہ جن پر غضب نازل ہوا پر ناُ تو نے انعام کیا ان لوگوں کا راستہ

der Weg derjenigen Du hast Gnade 

erwiesen 

auf ihnen die nicht Missfallen 

erregt haben 

und die nicht 

irregegangen sind 



بے حد کرم کرنے والا اور بار  و  کرا  ہوں  و  بے حد کرم کرنے والا اور بار بار رحم کرنے والا ہے۔ سب تعریفیں اللہ کیلئے ہیں و  تمام جہانوں کا پالنے والا ہے۔اللہ کے نام کے ساتھ)شر

ان لوگوں کا رستہ جن پر تو نے  ہیں۔ ہمیں سیدھاراستہ دا۔جزا سزاکے دن کامالک ہے۔ ہم صرف تیری ی عبادت کرتے ہیں اور صرف تجھ سے ی مدد مانگتے۔ بار رحم کرنے والا ہے

 انعام کیا۔ نہ کہ اُن لوگوں کا )رستہ  جن پر تیرا غضب نازل ہوا اور نہ گمراہوں کا۔

Im Namen Allahs des Gnädigen des Barmherzigen. Aller Preis gebührt Allah, dem Herrn der Welten. Dem Gnädigen, dem Barmherzigen. 

Dem Meister des Gerichtstages. Dir allein dienen wir und zu Dir allein flehen wir um Hilfe. Führe uns auf den geraden Weg. Den Weg 

derer, denen Du Gnade erwiesen hast, die nicht Dein Missfallen erregt haben und die nicht irregegangen sind. 

 

 صخلا الْ ورۃ س

ہِ 
ّٰ
حْمٰنِ  بِسْمِ الل لرَّ

َ
حِیْمِ  ا لرَّ

َ
لْ  ا

 
وَ  ق حَد   ھ 

َ
ہ  ا

ّٰ
ہ   الل

ّٰ
لل

َ
مَد   ا  الصَّ

اللہ کے نام 

 ساتھکے

 بے نیاز ہے اللہ اللہ ایک ہے وہ تو کہہ دے بار بار رحم کرنے والا بے انتہا رحم کرنے والا

Im Namen 

Allahs 

der Gnädig der 

Barmherzige 

sprich Er Allah ist der 

Einzige 

Allah der 

Unabhängige 

und von allen 

Angeflehte 

 
َ
دْ  مْ یَلِدْ ل

َ
وْل مْ ی 

َ
نْ  وَل

 
مْ یَک

َ
ہ   وَل

َّ
وًا ل

 
ف

 
حَد   ک

َ
 ا

 کوئی ایک ہم پلہ اس کا اور نہ ہوا اور نہ وہ جنا گیا نہ اس نے کسی کو جنا

Er zeugt nicht und Er ward  nicht 

gezeugt 

und ist nicht Ihm gleich jemand 

نہ اُس نے کسی کو جنا اور نہ اسے کسی نے  ہے۔ اللہ کے نام کے ساتھ)شرو  کرا  ہوں  و  بے حد کرم کرنے والا اور بار بار رحم کرنے والا ہے۔ تو کہہ دے کہ اللہ ایک ہے۔اللہ بے نیاز

 جنا۔ اور اُس کا کوئی ہم پلہ نہیں۔

Im Namen Allahs des Gnädigen des Barmherzigen. Sprich: Er ist Allah, der Einzige. Allah, der Unabhängige und von allen  Angeflehte. Er 

zeugt nicht und ward nicht gezeugt. Und keiner ist ihm gleich. 

 

سْبِیْح
َ
سْمِیع و  ت

َ
 ت

بْحَانَ  یَ  س  عَظِیْمِ  رَبِّ
ْ
 ال

 بڑی عظمت والا میرا رب پاک ہے

Heilig ist mein Herr der Größte 

 پاک ہے میرا رب بڑی عظمت والا

Heilig ist mein Herr, der Größte. 

ہ  
ّٰ
نْ  سَمِعَ الل

َ
 حَمِدَہ   لِْ

 اس کی تعریف کی اس کی جس نے سن لی اللہ نے

Allah hört den, der er preist Ihn 

 اللہ نے اس کی سُن لی جس نے اس کی تعریف کی

Allah hört das Gebet dessen, der Ihn preist. 

 

حْمِیْد  تَ

نَا کَ  رَبَّ
َ
حَمْد   وَل

ْ
ثِیْرًا حَمْدًا ال

َ
بًا ک یِّ

َ
  ط

ً
بَارَکا  فِیْہِ  مُّ

 جس میں برکت ہو پاکیزہ بہت زیادہ تعریف تعریف ہے تیرے لئے ی اے ہمارے رب

O unser Herr und für Dich aller Preis Preis sehr viel rein voller Segnungen darin 

 اے ہمارے رب سب تعریف تیرے لئے ی ہے۔ بہت زیادہ تعریف و  پاکیزہ ہو اور جس میں برکت ہو

O unser Herr, Dir gebührt aller Preis, sehr viel Preis, reiner Preis voller Segnungen. 

 

 

 

 



سبِیْح
َ
 ت

بْحَانَ  یَ  س  ی رَبِّ
ٰ
عْل

َ ْ
 الْ

 بڑی شان والا میرا رب پاک ہے

Heilig ist mein Herr der Höchste 

 پاک ہے میرا رب بڑی شان والا

Heilig ist mein Herr, der Höchste. 

 

کے درمیان کی دعا  دونوں سجدوں 

فِرْلِیْ  رَبِّ 
ْ
رْنِیْ  وَعَافِنِیْ  وَاھْدِنِیْ  وَارْحَمْنِی  اغ نِیْ  وَاجْب 

ْ
ق

عْنِی وَارْز 
َ
 وَارْف

 مجھے بخش دے اے اللہ

 

اور میری اصلاح  اور مجھے عافیت عطا فرما اور مجھے ہدایت دے رحم فرمااور مجھ پر 

 فرما دے

 اور مجھے رزق دے

 

اور میرے 

 درجات بلند کر

O mein 

Herr 

verzeihe  mir und sei mir 

gnädig 

und führe mich und bewahre mich und bessere 

mich 

und versorge 

mich 

und erhöhe 

mich (im 

Rang) 

 درجات بلند کر اللہ مجھے بخش دے اور مجھ پر رحم فرما اور مجھے ہدایت دے اور مجھے عافیت عطا فرمااور میری اصلاح فرما دے اور مجھے رزق دے اور میرے اے

O mein Herr, verzeih mir und sei mir gnädig, und führe mich auf den geraden Weg, und bewahre mich, und bessere mich und versorge mich 

und erhöhe mich (im Rang). 

 

دْ  ہُّ
َ

ش
َ
 ت

ات   حِیَّ لتَّ
َ
ہِ  ا

ّٰ
وٰت   لِل

َ
ل بَات   وَالصَّ یِّ

َّ
م  عَلیْکَ  والط

َ
ا لسَّ

َ
بِیُّ  ا ھَا النَّ یُّ

َ
ہِ  ا

ّٰ
 الل

 
  وَرَحْمَۃ

 
ۃ ات 

َ
 وَبَرَک

اور سب عبادتیں  اللہ کیلئے ہیں ہر قسم کے تحفے

 بھی

اور سب پاکیزہ 

 یں  بھیچیز

اور اس کی  اور اللہ کی رحمت اے نبی سلامتی ہوتجھ پر

 برکتیں

Alles Zeugnis 

durch Wort und 

Tat 

gebührt 

Allah 

und alle Gebete und reine  

Handlungen 

Friede sei auf 

dir 

o Prophet und Allahs 

Barmherzigkeit 

und Seine 

Segnungen 

یْنَا 
َ
م  عَل

َ
ا لسَّ

َ
ی عِبَادِ  ا

ٰ
وَ عَل

ہِ ال
ّٰ
 ل

لِحِیْن  ھَد   الصّٰ
ْ

ش
َ
  ا

َ
نْ لَ

َ
ہَ  ا

ٰ
  اِل

َّ
ہ   اِلْ

ّٰ
 الل

اور اللہ کے  سلامتی ہو ہم پر

 بندوں پر

میں گوای دیتا  نیک)بندے 

 ہوں

 اللہ سوائے معبود کہ نہیں کوئی

Friede sei auf 

uns 

und auf 

Dienern 

Allahs 

Rechtschaffene ich bezeuge dass niemand anbetungs-

würdig  

außer Allah 

ھَد  
ْ

ش
َ
نَّ  وَا

َ
دًا  ا حَمَّ ہ   م  ہ   عَبْد 

 
وْل  وَرَس 

 اور اُس کے رسول اُس کے بندے محمد  )کہ  یقینا اور میں گوای دیتا ہوں

und ich bezeuge dass Muhammad Sein Diener und Sein Gesandter (ist) 

ہم پربھی سلامتی ہواور اللہ کے نیک بندوں پر بھی۔ میں گوای دیتا ہوں کہ  ۔ہیں۔ اے نبی تجھ پر سلامتی ہو اور اللہ کی رحمت اور اس کی برکتیں ہوںتمام زبانی بدنی اور مالی عبادتیں اللہ کیلئے 

 اور میں گوای دیتا ہوں کہ یقیناًمحم صلی اللہ علیہ وسلم اللہ کے بندے اور اُس کے رسول ہیں۔۔ اللہ کے سوا کوئی معبود نہیں

Alles Zeugnis durch Wort und Tat gebührt Allah, und alle Gebete, und alle Spenden. Friede sei auf dir, o Prophet, und Allahs 

Barmherzigkeit, und Seine Segnungen. Friede sei auf uns, und auf Allahs rechtschaffenen Dienern. Ich bezeuge, dass niemand 

anbetungswürdig ist außer Allah, und ich bezeuge, dass Muhammad (saw) Sein Diener und Sein Gesandter ist . 

 

 

 

 

 

 



ود شریف  در 

مَّ  ھ 
ّٰ
لل

َ
دٍ  صَلِّ  ا حَمَّ ی م 

ٰ
لِ  عَل

ٰ
ی ا

ٰ
وَّ عَل

دٍ  حَمَّ  م 

مَا 
َ
یْتَ  ک

َّ
ی اِبْرَاھِیْمَ  صَل

ٰ
لِ اِبْرَاھِیْمَ  عَل

ٰ
ی ا

ٰ
 وَعَل

 اور ابراہیمؑ کی آل پر ابراہیمؑ پر تو نے فضل ناز ل فرمایا جس طرح اور محمد کی آل پر  پرمحمد فضل نازل فرما اے اللہ

O Allah schütte Gnade 

aus 

über 

Muhammad 

und auf 

Muhammads 

Gefolgschaft 

wie Du Gnade 

ausschüttetest 

über 

Abraham 

und auf 

Abrahams 

Gefolgschaft 

کَ  جِیْد   حَمِیْد   اِنَّ  مَّ

 بہت بزرگی والا ہے بہت حمد والا یقیناًتو

wahrlich, Du bist preiswürdig erhaben 

 کی آل پر فضل نازل فرمایا اے اللہ تو محم صلی اللہ علیہ وسلم اور آپ د کی آل پرفضل نازل فرما
ؑ
 حمد والا اور بزرگی والا ہے یقیناًتو بہت۔ جس طرح تو نے ابراہیم علیہ السلام اور آپ

O Allah, schütte Deine Gnade aus über Muhammad (saw) und den Anhängern Muhammads (saw), so wie Du Gnade ausschüttetest über 

Abraham (as) und den Anhängern Abrahams (as). Wahrlich, Du bist preiswürdig, erhaben. 

مَّ  ھ 
ّٰ
لل

َ
دٍ  بَارِکْ  ا حَمَّ ی م 

ٰ
لِ  عَل

ٰ
ی ا

ٰ
وَّ عَل

دٍ  حَمَّ  م 

مَا 
َ
تَ  ک

ْ
ی اِبْرَاھِیْمَ  بَارَک

ٰ
لِ اِبْرَاھِیْمَ  عَل

ٰ
ی ا

ٰ
 وَعَل

 اور ابراہیمؑ کی آل پر ابراہیمؑ پر تو نے برکت نازل کی جس طرح اور محمد کی آل پر محمد پر برکت نازل فرما اے اللہ

O Allah sende Segen auf 

Muhammad 

und auf 

Muhammads 

Gefolgschaft 

wie Du sandtest Segen auf 

Abraham 

und auf 

Abrahams 

Gefolgschaft 

کَ  جِیْد   حَمِیْد   اِنَّ  مَّ

 بہت بزرگی والا ہے بہت حمد والا یقیناًتو

wahrlich, Du bist preiswürdig erhaben 

 کی آل پر برکت نازل فرمائی۔ یقیناًتو بہت حمد اے اللہ محم صلی اللہ
ؑ
 کی آل پر برکت نازل فرما جس طرح تو نے ابراہیم علیہ السلام اور آپ

د
  والا اور بزرگی والا ہے۔علیہ وسلم اور آپ

O Allah, gib Muhammad (saw) Deinen Segen und den Anhängern Muhammads (saw), so wie Du Abraham (as) und den Anhängern 

Abrahams (as) Segen gabst. Wahrlich, Du bist preiswürdig, erhaben. 

 

 دعائیں

نَا  تِنَا  رَبَّ
ٰ
نْیَا  ا   فِی الدُّ

ً
خِلرَۃِ  حَسَنَۃ

ٰ ْ
  وَّ فِی الْ

ً
ارِ  وَّ قِنَا  حَسَنَۃ ابَ النَّ

َ
 عَذ

 آگ کے عذاب سے اور ہمیں بچا بھلائی آخرت میںاور  بھلائی دنیا میں ہمیں عطا کر اے ہمارے رب

unser Herr gewähre uns in der Welt Gutes und in der 

künftigen Welt 

Gutes und bewahre 

uns 

Pein des Feuers 

 ۔اے ہمارے رب ہمیں اس دنیا میں بھی اور آخرت میں بھی بھلائی عطا کر اور ہمیں آگ کے عذاب سے بچا

Unser Herr, gewähre uns Gutes in dieser Welt und in der künftigen und bewahre uns vor der Pein des Feuers. 

 

 

نِیْ  رَبِّ 
ْ
وۃِ  اجْعَل

ٰ
ل قِیْمَ الصَّ تِیْ  وَمِنْ  م  رِّ یَّ

 
نَا  ذ لْ  رَبَّ بَّ قَ عَاءِ۔  وَتَ  د 

 میری دعا قبول فرما اے ہمارے رب کو بھی اور میری اولاد نماز قائم کرنے والا مجھے بنا دے اے میرے رب

o mein Herr mache mich einer, der das 

Gebet verrichtet 

und meine 

Nachkommen 

unser Herr und nimm an mein Bittgebet 

فِرْلِیْ 
ْ
نَا اغ مِنِیْنَ  وَلِوَالِدَیَّ  رَبَّ ؤْ م 

ْ
وْم   وَلِل حِسَاب   یَوْمَ یَق 

ْ
 ال

 حساب کتاب جس دن قائم ہوگا اور سب مومنوں کو اور میرے والدین کو ےاے ہمارے رب مجھے بخش د

unser Herr, vergib mir und meinen Eltern und den Gläubigen am Tage, an dem 

stattfindet 

die Abrechnung 

ل فرما۔ اے ہمارے رب مجھے )اس دن  بخش د ے اور میرے والدین کو اور تمام اے میرے رب مجھے نماز قائم کرنے والا بنا دے اور میری اولاد کو بھی۔ اے ہمارے رب میری دعا قبو

 مومنوں کو بھی جس دن حساب کتاب ہوگا۔

Mein Herr, mache, dass ich und meine Nachkommen das Gebet verrichten. Unser Herr! Nimm mein Gebet an. Unser Herr, vergib mir und 

meinen Eltern und den Gläubigen am Tage, an dem die Abrechnung stattfinden wird. 

 


